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6. MARCEL WANDERS

EVE

Stupefatta bellezza che non dura lo spazio di un mattino.
Agili grate tracciano perfette diagonali sulle quali il verde
poggia rigoglioso, i fiori sbocciano freschi nell’alba umida

e si abbeverano durante il giomo a sorgenti sconosciute.
Giardino aereo, mosso dal vento, dove il sole ¢ libero di filcrare
tra il fogliame, disvelare la nostra intimita o lasciarla celata
nell'ombra. Giardino di Babilonia, leggendaria meraviglia del
mondo antico, cosi a lungo immaginata da aver reso certa per
sempre la sua esistenza. Giardino dell” Eden, terrestre paradiso,
nel quale Eve ha forse trovato ispirazione ¢ il suo nome tanto

cvocativo.

[EVE]

Dazzled bcauty that does not last more than a
morning Agile grilles trace perfect diagonals onto
which luxuriant Foliagc rests, fresh flowers bloom in
the humid dawn and drink from unknown springs
during the day. Anair gardcn, stirred by the wind,
where the sun is free to fileer through the leaves,

to reveal our intimacy or leave it concealed in the
shadows. A Garden of Babylon,a [cgcndar)r wonder
of the ancient world, imagincd for so ]ong thatits
existence has become certain forever. Garden of Eden,
carchly paradisc, which pcrhaps inspircd Eveand its

evocative name.

[EVE]

Portentosa belleza fugaz. Ligeras celosfas que trazan
diagonales perfectas sobre las que el verde descansa
lujuriante, las flores se abren frescas al rocio del alba y
abrevan durante ¢l dia en manantiales desconocidos.
Jardin flotante movido por el viento donde el sol se
filera libremente entre las hojas, se cuela en nuestra
intimidad o nos permite ocultarla entre las sombras.
Jardines de Babilonia, legendaria maravilla del mundo
antiguo, imaginada y recreada durante siglos hasta
ahanzar su existencia como cierta. Jardin del Edén,
paraiso terrenal en el que quiza Eve haya encontrado su
inspiracion y su tan evocador nombre.

[EVE]

Beaut¢ stupéfaitc quine dure pas méme l’cspacc d'un
matin. D agiles chassis tracent des diagonales parfaites
sur ]csquc]lcs s repose le verc luxuriant, les fleurs
¢closent dans aube humide et sabreuvent durant le
joura des sources inconnucs.]ardi naérien, mu par le
vent, ot le soleil est libre de filerer enere le fcuil[agc,

de dévoiler notre intimité ou de la laisser dissimulée
dansl'ombre. Jardin de Babylone, merveille légendaire
dumonde antique si ]ongtcmps imagincée qu’c”c a
garanti pour toujours son existence. Jardin d’ Eden,
paradis terrestre, dans ]cqucl Fvea peut-éere trouve son
inspiration ct son nom si ¢vocateur.

[EVE]
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[EVE]

Staunende Schénheit, die cinen Morgen niche
iiberdaucrt. Leichte Gitter erschaffen perfekee
Diagonalen, auf denen tippiges Griin ruhe, Blumen
oftnen sich frisch beim feuchten Tagesanbruch und
trinken den Tag tiber aus unbekannten Quellen. Ein
luﬁigcr, vom Wind bcwcgtcr Garten, in den das
Sonnenlicht frei durch die Blicter sickern kann, um
unsere Intimitic zu enchiillen oder sic im Schatten
zuverstecken. Die Hingenden Girten von Babylon,
lcgcndércs Welewunder der Antike, so [angc
Vorgcstel]t, dass ihre Existenz als sicher gilc, Der Garten
Eden, das irdische Paradies, in dem Eve Inspiration und
den evokativen Namen gefunden haben mag,

[EVE]

l_[OPQL"H/ITCAI)] 1as I(PJCOT'(L HC OI-PZU TMYUBAIOIIAS
yrpentero npoctpanctsa. Ha gorie macanbiinix
AMATOHAACH ACTKHX PCU.ICTUK, yBl/[TL[X TIBIIITHOM 3CACHDIO,
BO BAAIC PACCBETHOTO Yaca PACITYCKAIOTCS CBCKIC
1BCTbI, B TCYCHUC AHS TTOAITMTBIBACMbIC HCBCAOMbBIMH
UCTOYHHMKAMH. BHCRL"/[PI CaA, ](O/\I)IIIIHIIII/IPICH oT
AYHOBCHHI1 BCTPA, CKBO3b AMCTBY KOTOPOIO CBOGOAHO
HP()6V[B3K)TC}I Ay'*[l/[ COAHIIQ, TO BBICBCYMBAsL H(lu.[y
COKPOBEHHYIO JKH3Hb, TO OKY ThIBaSI CC IIOAYMPAKOM.
BaBuAOHCKHI CaA - AHTHYHOC 4YAO CBCTA, KOTOPOE
ynPO‘IHAOC]) B BOO6PJ)KC] 15158 [\I()AC]}[, YTO OHU HABCCTAQ
YBCPOBaAM B €O peaabHoc cymectoBarne. Ceocit
V[ACI:[H()M l'I()A()l'lAcl(()ii M MArn4CCKMM HAMMCHOBAaHHCM
cepust Eve, o Beeit BepositrocTn, 06ssana aemy -
PaiicKOMY CaAy Ha 3CMAC.
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Living

Rivestimento / Cmring: EVE 4 (info p- 63).

Living

Rivestimento / Coating: EVE'5 (info p. 68).

10.MARCEL WANDERS

In questa pagina / This page

EVE2, dcttdglio / detail.

A fuanco / Opposite page

Contract
Rivestimento / Coating: EVE 2 (info p. 68).
g { p-69)
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Nelle pagine pm‘c’//mll' / On the previous pages In questa pagina / This page A f[mzm / Opposite page

Bagno / Bathroom EVES, dettaglio / detail. Bagno / Bathroom
Rivestimento / Coating: EVE 1 (info p. 68). Rivestimento / Coating: EVE S (info p. 68).

MARCEL WANDERS, 15
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e pagine precedenti / On the previous pages In questa pagina / This page A franco / Opposite page

Cucina / Kitchen ttagli( ctail. Bagno / Bathroom

Rivestimento / Coating: EVE 3 (info p.68). Rivestimento / Coating: EVE 3 (
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Nelle pagine prem/mlz / On the previous pages I questa pagina / This page A f[ﬂmo / Opposite page

Bagno / Bathroom EVE 4, dettaglio / detail.
Rivestimento / Coating: EVE 4 (info p. 68). Pavimento / Flooring: EVESS (info p. 68).
Bianco L.111 (cm. 40x40 - 16’x167)

Bagno / Bathroom
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